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CARATTERISTICHE MECCANICHE

• Tutta la gamma della ns. produzione di cilindri, sono realizzati con tubo laminato a caldo senza sal-
datura, avente carico di rottura R=N/mm2 590, carico di snervamento Rs=N/mm2 460.

L’ultimo sfilo, invece, è in laminato C43. Cappellotto e fondello sono realizzati con stampaggio a caldo in
ASTM A105m/97.

• Sulla superficie esterna di tutte le sfilate è riportato un film di cromoduro dello spessore di 0.010÷0.015
mm circa, con rugosità media superficiale Ra=015÷0.20.

• La guida delle sfilate viene assicurata da anelli in delrin, sia per lo scorrimento interno che esterno.

• La tenuta del fluido viene ottenuta con guarnizioni a base di poliuretano con particolare resistenza al-
la deformazione permanete del fluido e all’usura, con temperature di esercizio da -40°÷+110°C.

MECHANICAL FEATURES

• All jacks in our range are made of hot-rolled seamless tubes, breaking load R=N/mm2 590, yield point
Rs=N/mm2 460. The last sliding section is made of a C43 rolled section. The cap and base are made
of hot-pressed ASTM A105m/97.

• A 0.010÷0.015 mm-thick hard-chromium film is applied on the outer surface of all sliding sections, cen-
tre-line average height Ra=0.15÷0.20.

• The sliding sections are guided by delrin rings, for both inner and outer sliding.

• Fluid tightness is obtained by means of wear and distortion-proof polyurethane seals, working tempe-
ratures between -40°÷+110°C.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

• Toute la gamme de notre production de vérins est réalisée avec un tube laminé à chad sans soudure
ayant une charge de ropture R=N/mm2 590, une charge d’énervement Rs=N/mm2 460. Le dernier élé-
ment extensible est en laminé C43. Le capuchon et le fond sont réalisés avec un formage à chaud en
ASTM A105m/97.

• Sur la surface externe de tous les éléments extensibles est posé un film de chrome à épaisseur de
0.010÷0.015 mm environ, avec une rugosité moyenne superficielle Ra=015÷0.20.

• Le guidage des éléments extensibles est assuré par des bagues en delrin aussi bien pour le coulis-
sement interne qu’externe.

• L’étanchéité du fluide est obtenue grâce à des joints à base de polyuréthanne ayant une résistance
particulière à la défermation permanente et à l’usure, à une température d’exercice de -40°÷+110°C.

Illustrazioni e descrizioni riportati nel presente catalogo sono a titolo indicativo e non impegnativo.

Characteristics and dimensions are not binding.

Nos renseignements sont donnés à titre purement indicatif, ils sont modifiables sans préavis.
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AVVERTENZE E MISURE DI SICUREZZA:

- Per un buon funzionamento e durata del cilindro, usare oli minerali idraulici e montare, sull’impianto
opportuni filtri al fine di evitare l’ingresso di impurità all’interno del cilindro stesso.

- In fase di installazione, evitare che gocce di saldature vengano a contatto con le sfilate del cilindro
ed evitare nella maniera più assoluta l’esecuzione di saldature sullo stesso.

- Eventuale verniciatura del cilindro con essiccamento al forno, deve essere eseguita senza superare
la temperatura di 80° C. proteggere adeguatamente i canotti, in maniera tale da non avere sugli
stessi, vernici, solventi o quant’altro possano danneggiare le guarnizioni di tenuta.

- Non superrare portate e pressioni indicate sul catalogo.

- I cilindri telescopici, non possono sopportare carichi laterali.

- Evitare nel modo più assoluto di far arrivare a fine corsa il cilindro, montando le opportune valvole
di fine corsa.

- A protezione di eventuali rotture accidentali delle tubazioni, montare sull’ingresso olio del cilindro,
specifiche valvole di blocco (paracadute) opportunamente tarate, come indicato dal costruttore delle
valvole stesse.

- Il cassone, in posizione di riposo non deve poggiare sul cilindro.

- È categoricamente sconsigliato l’applicazione dei cilindri oleodinamici, in presenza di solventi, acidi
o prodotti chimici che possano corrodere il cromo riportato sui canotti e il materiale sottostante.

- Pericolosità: I prodotti in se stessi, non sono pericolosi, in quanto i materiali utilizzati per la loro
produzione non presentano pericolosità di sorta, Però nel momento in cui vengono installati su
macchine o attrezzature, i cilindri possono creare condizioni di pericolo, pertanto si raccomanda a
chiunque esegua l’installazione, di usare cilindri di dimensioni adeguate alla movimentazione da
eseguire e di montare opportune valvole oleodinamiche o sistemi esterni di sicurezza, in rispetto
alle normative a cui sono soggette le macchine o le attrezzature. Di conseguenza, ci solleviamo da
ogni responsabilità per inconvenienti e danni causati dall’inosservanza di cui sopra e dall’uso
improprio del cilindro stesso.

- Garanzia: Consiste nell’impegno alla sostituzione o riparazione gratuita dei prodotti difettosi, entro
un anno dalla nostra data di consegna, ma non si estende agli inconvenienti o danni causati dal
difetto o dalla normale usura degli stessi, da un loro errato uso, come pure da una evidente
manomissione. La restituzione dei prodotti difettosi deve essere effettuata, dietro nostra autorizzazione,
franco nostra sede, indicando nel documento di trasporto gli estremi della relativa fattura di acquisto.
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WARNINGS AND SAFETY MEASURES:

- For good jack operation and long working life, use hydraulic mineral oils and install suitable filters to
prevent jack fouling.

- During the installation, make sure that welding drops do not come in touch with the jack sliding
sections.

- Execute a possible dry oven painting of the jack at a maximum heat of 80°C. Protect the sliding
sections from painting drops, solvent or whatever may damage seals.

- Do not exceed the flow rate and pressure values specified in the catalogue.

- Telescopic cylinders can’t bear side loading.

- Make sure that the jack does not bottom out by installing suitable stop valves.

- Install properly calibrated blocking valves (parachute valves) on the jack oil inlet port, as indicated
by the valve manufacturer, to protect from accidental pipe failure.

- The bin must not rest on the jack when in the home position.

- Absolutely do not apply the jack in the presence of solvent, acid or chemical products which can
corrode the chromium-plated film on the sliding sections and on the part below.

- Danger: The products and the material used are not dangerous. However, the installation process
for the cylinders may be dangerous; therefore, install the appropriate stop valves or addition al
security systems according to the machine operational regulations. We do not hold ourselves
responsible for any damages due to the non-observance of the above-mentioned warnings and
safety measures, as well as of to improper use of the cylinder.

- Warranty: We will replace or repair defective articles for free, within a year from the time of delivery.
This warranty does not cover damages caused by the use of: i) defective articles; ii) worn out articles;
iii) wrong use of the articles or iv) obvious tampering of the articles. The return of defective articles
must be done, upon our confimation, ex-works/franco domicile, indicating all relevant data referrig
to your purchase order in the delivery note.
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RECOMMANDATIONS ET MESURES DE SÉCURITÉ:

- Pour assurer un bon fonctionnement et une bonne durée de vie du vérin, employer uniquement des
huiles minérales hydrauliques et poser sur l’installation des filtres spéciaux afin d’éviter la pénétration
d’impuretés à l’intérieur du vérin.

- Durant la phase d’installation éviter que d’éventuelles gouttes de soudure entrent en contact avec
les éléments extensibles du vérin et éviter absolument d’effectuer des soudures sur celui-ci.

- Pour d’éventuelles peinture du vérin avec séchage au four, veuiller à ne pas dépasser  la température
de 80° C. Protéger soigneusement les éléments extensibles de manière à ne pas avoir de peinture,
solvants ou autres qui pourrait endommager les joints d’étanchéité.

- Ne pas dépasser les charges e les pressions recommandées sur le catalogue.

- Les vérins télescopiques, ne peuvent pas supporter de charges latérales.

- Eviter absolument que le vérin arrive en fin de course, en montant les valves de sécurité de fin de
course.

- Pour prévenir toute rupture accidentelle des tubes de conduite d’huile, installer sur l’entrée d’huile
du vérin des valves de sécurité correctement réglées, conformément aux indications du constructeur
des valves.

- Le caisson, en position de repos, ne doit pas appuyer sur le vérin.

- Il est vivement déconseillé l’utilisation des vérins oléodynamiques, en présence de solvants, acides
ou produit chimiques qui peuvent corroder le chrome appliqué sur les éléments extensibles et le
support lui-même.

- Dangerosité: les produits par eux mêmes ne sont pas dangereux, ainsi que les matériaux utilisés
pour leur production ne présentent pas de danger comme tel. Cependant après installation sur des
machines ou outillages, les vérins peuvent créer des conditions de danger. Aussi nous recommandons
aux monteurs qui réalisent l’installation, d’utiliser des vérins de dimension proportionnés au mouvement
à exécuter et de monter des valves de sécurité ou systèmes externe de sécurité, en respectant les
normes imposées aux machines oléodynamiques et l’outillage. En conséquence nous nous dégageons
de toute responsabilité pour les inconvénients ou les dommages causés par le non respect des
règles citées plus haut et l’utilisation à tort du vérin lui-même.

- Conditions de garantie: celle-ci consiste au remplacement ou réparation gratuite des produits
défectueux pendant 1 année dés la date de la facture d’achat. Le droit à la garantie est cadue lors
d’une utilisation inappropriée ou par l’usage erroné. L’usure normale des produits ne fait pas partie
de la garantie. Le retour des produits défectueux doivent être effectués après autorisation de notre
part, franco notre siège. Indiquer sur le document de transport les données des pièces et la date
de la facture d’acquisition.
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